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JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE CPEICTBA BbIPAXKEHUA 3HAYEHUA
ITPE3PEHUA B PASHOCHUCTEMHBIX A3bIKAX

B crathe paccmarpuBaeTcs crienuduka CpeAcTB MepeJadyn 3Ha-
YEeHUST TIPEHEOPEXKUTETEHOCTH B aHTJIMMCKOM, PYCCKOM, OApTHH-
CKOM U TYpPELIKOM sI3bIKaX.

Karoueevie caoea: ouigHOUHOCTb, JAEPOTaTUBHOCThL, MeTadopa.

B GonpImmHCTBE COBPEMEHHBIX €BPOIIEHCKIX KYJIBTYp TPpeo0IamaloT cJIoBa ¢ OTpHIla-
TETBHBIMM OIIEHOYHBIMH Mpr3HaKaMu. [lcrxosornaeckoe 00bICHEHME TIPMYMH ITOT00HOM
ACCUMETPUH MOXKET 3aKJTI0UaThCS B TOM, YTO OTPUIIATEIIEHBIE CTOPOHBI OBITHST BOCTIPMHIMA-
FOTCSI YeJIOBEKOM HaMHOTO OCTpee, YeM TOJIOKHUTETbHBIE (PaKTOPEI, KOTOPBIE PACCMAaTPHBAIOT-
51 KaK eCTeCTBEHHbIE, HOpMaJIbHbIE, a TOTOMY MeHee AMoLoHanbHO [1, ¢. 37—41]. B.H. Te-
JIAST OTMEYAEeT, YTO MOpaJTh YeJI0BEUeCKast CKIIOHHA CKOpee KIIEMMHTD TTO30pOM, HEXKEITH «BO3-
HOCUTh Ha HeOeca». He mckimoyeHo, 4To MMEHHO OMOJIeiicKkas KyJabTypa CIIOCOOCTBOBAJIA
TAaKOMY ITOJIOXKEHMIO Bellel, 0o ckazaHo: «He cotBopu cebe kymmpa» |2, c. 60].

JeporaTUBHOCTB TTPOHU3BIBACT BCE CJIOM YeJIOBEUECKOM KM3HN. MICTOUHMKOM Jepora-
TUBHOCTH SIBJISIETCSI CaM YeJIOBEK CO BCEMM €ro HeAoCTaTKaMU XapaKTepa, BHEITHOCTH U
MOPOXIAEMOM UM COLMAIBHOM JEeMCTBUTEILHOCTH. JleporaTuBBI — 3TO CJI0BA HETATUBHOM
OIIEHKH, CO 3HAUCHUEM TIPeHEOPEKUTETLHOCTH, TIPE3PUTETLHOCTH, YHHUKATETHHOCTH.
HeraTuBHas orieHKa TIipeTHa3HAYeHA UTS BO3ACHCTBIS Ha ampecaTa, IeJlb KOTOPOil — BBI-
3BaTh Y MTOCIIEIHETO OIPEIeIEHHOE TICXOJIOTMIECKOE COCTOSTHIES, OTPHUIIATETBHYIO SMOIIO0-
HAJTBHYIO PeaKIInio.

JlekcmKo-ceMaHTHUYECKIE CPEACTBA BRIpAXKEHUS 3HAUCHUS TTPE3pEeHUST 3aHUMAIOT OTHO
W3 LIEHTPAJIbHBIX MECT B CHCTEME SMOTUBHEIX CPEICTB A3bIKa, TTOCKOJIBKY JIEKCHKA SI3bIKa
pacrrioiaraeT OrpOMHBIMI BO3MOXKXHOCTSIMU TS Tiepeaaun MHGOPMALINK B €¢ TOHIANTITNX
CMBICITOBBIX U CTHITUCTUIECKUX OTTECHKAX.

Bo Bcex mccnemyeMbIx I36IKaxX Mbl HAXOIUM OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIEKCHUECKUX SIM-
HUII, cCaMO 3HaUeHME KOTOPBIX COMEPKUT JIEMEHT AePOraTUBHOI olleHK. Cp.: (aHT.) moron,
bummer, babbler, louse, rabble; (pycc.) nooxaaum, nycmo3eoH, opro3ea, Kpoxobopcmeo, pas-
eunvosi; (napr.) nanHdyk «uypban», ace3ur «AeHmAl», asius «mynuya», xlapamsade «Heeo-
0y, wuaxpyk I «eHunotl uenosex», i1yoilyd «boamyn»; (Typell.) yaltak(di), mizmiz «npuodu-
pa», tembel, firlak gozlQ, algak(di), asalak(di) «<mynesdey» r T. 1. CjioBa 3TOU rPyMITbl OOBIYHO
OMHO3HAYHEI; 3aKITI0YeHHAsI B X 3HAYCHUH OIIeHKA HACTOJIBLKO SIBHO M OTIPEIEICHHO BBIpa-
JXKeHa, YTO He TTO3BOJISIET YITOTPEONTD CIIOBO B APYTMX 3HAUCHUSIX; HAIpuMep: aHTdl. — skinflint,
soak, cut-throat, lazy-bones; pyc. — cmykau, mopeaui, myeooym; Napr. — KssSH4UXd «no0aey»,
myKKy «mynuya», Typeu. — haylazlik etmek, kalin kafa/kafali.

Bropyro rpyTiTy cocTaBIsSIOT MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, KOTOPBIE B CBOEM TTPSIMOM 3HAUe-
HUN CTWJINCTUYECKU HEUTPAJIbHBI, OJHAKO B IIEPEHOCHOM 3HAYECHUU HAJEISIOTCST SIPKOM
SMOIIMOHAIILHOCTEIO. Tak, 0 YeloBeKe onpenae/IeHHOTO XapaKTepa MOKHO CKa3aTh: miogsik,
mpsanka, waana, 0yo, 3mes, 6010mo (00 00IIECTBEHHOM rpytire); frog (o dpaHiy3e), drip,
trash, shit, monster, viper, dodhopper, cow, gang, swine; napr. — wuukkyxkkyk, mlepxl, wiysepk
(006 oueHb XynoOM 4YesioBeKke), amxle; Typeu. — gevsek /iradesiz kisi, asalak(0i).
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TpeThbs TPyIIIa — 3TO CJIOBA, B KOTOPBIX SMOIIMOHATBHOCTD JOCTATAeTCST ad(hUKCcaIIAeH,
Gotbleit 9acThio — cyhdrKcaMu CYOBEKTUBHON OLICHKW: ¥eA06eHUliKa, Haxanroea, npesi-
menmuwka, epasHyaa; sponger, bully, drunkard, miser, mocker, scare-monger, kiddo; Typeu.
°P ko «ToJICTYyXa», °erefsiz «momierl». OMHAKO 3TO ABJICHUE HE CTOJIBKO COOCTBEHHO JIEKCH-
YeCKOoe, CKOJIBKO CIIOBOOOPA30BATEIIEHOE.

DMOIMN YHUBEPCATBHBI, a CTPYKTypa SMOTHBHOM JIEKCUKWA HE COBIANAeT B Pa3HBIX
SI3BIKaX, MMeEeT HAITMOHAJIbHYIO crielinduKy. Hampumep, odmxomHast pyccKast pedpb He IIa-
AT Jaxke COOCTBEHHBIC IIEHHOCTH, YTO YK TYT TOBOPUTH O UYXKMX. B peueBoii TIpakThKe
[ITyOOKO YKOPEHWIOCHh HACMEIIINBO YHUUDKUTEIEHOE UCITOIB30BaHME TPATUIIMOHHEIX PYC-
CKUX UMEH, KaK MPAaBUJIO, C HETATUBHBIM CMBICIIOM «IypayoK, HEYMHBII», Cp.: DX Thl, 8aHs!
(nexa, cmena, ¢heds, eacs). IHorma B 3TOM XK€ 3HAUEHWUM WCMOJIB3YIOTCS Jaxe U MMeHa
B TIOJTHOM (hopMe, ¢ YCHIICHEM NPOHUIECKOTO, HACMEIITMBO-TIPE3PUTETFHOTO OTHOIIICHMS
K YeJIOBEKY («IIIyTell, HeyMHBI, HelaJeKUil 9eJI0BEK, IepeBEHIINHA»): ueaH, cmenar. To
XK€ M ¢ XKeHCKUMH UMEHAMMW: Mapyxa, mapyuwka, Oynvka, mampena n np. Takoi xxe cirydait
yHoTpeOIeHNS TPATUIIMOHHBIX MMEH C TIeJTbI0 BEIPAsKEHUSI IIPEHEOPEKUTEIBHOTO OTHOIIIE-
HUS K YEeJTIOBEKY BCTPEUYaeTCs B YACTHOCTH M B IyAaXapCKOM AUAJIEKTe TapTMHCKOTO SI3BIKa,
Ie, HarpuMep, XXeHcKoe uMst « Catieubam» HepeIKoO YIOTpeOJIsieTcsl KaK HapulaTeJIbHOE
B 3HAUCHWU «HeyMeXa, Iypa», «saxca buka» B 3HAUCHWUU <«TPSA3HYIST»; «yuyuy Mamma»
B 3HAYCHUU «BBIITUBOXA»; «1aes3uiia Carumam» B SHAYCHUN «TPAHXKUPA»; WK K€ «BAHKbY
Ilanéd» B 3HaYCHUN «HEYKITIOXas1, HeyMexa». B TypenikoM si3wike inek ® aban (0yks. I11abaH-
KOpOBa) O3HAYAET «KOPOBa», HEYMeJIbIi YyeaoBeK. OMHAKO HEOOXOOUMO OTMETUTh TOT (PaKT,
YTO TIPU BCEM CXOJICTBE TAHHOTO SI3LIKOBOTO SIBJIEHUS B TYPELIKOM U JAPTUHCKOM SI3bIKaX
MMeHa COOCTBEHHBIE MCITONB3YIOTCS TS TIepeIadn IepOTaTUBHOM OIIEHKN MHANBUIA TOThb-
KO B COUETAHWH C IPHUJIAaTaTeIbHBIMA C OTPUIIATEILHON KOHHOTAIIUEH.

Yto Xe KacaeTcs aHTIIMIACKOTO A3bIKa, TO 3eCh TAKXKe NMEET MECTO TIOIOOHBIIN CITyJaii.
OmHako B cWITy CrielInUKN TaHHOTO SA3bIKa, YaCTO HEONpeAeICHHBIN apTUKITh TIepe Me-
HeM Wir (haMIIieil HUIeM He TIpUMedaTeTbHOTO YeJIoBeKa JaeT Ipe3puTebHOe YKa3aHe
Ha Kakue-HUOyIb TypHbIE YEPThl HOCUTENS 3TOr0 UMeHU uiau pamunuu. Tak, . Dauot
B pomaHe «MenbHmiia Ha docce» HEOTHOKPATHO TOBOPUT O cecTpax JdomcoH «she was
a Dodson», caTnpmaeckn pa3ob:aadast JKeCTOKOe, YBAHJIUBOE U TIPEAeSIbHO OTpaHMYEeHHOE
MEIIAHCKOe CEMENCTBO, X CAMOIOBOJIBCTBO U HEJICTIBIC TIPETCH3HM.

CpencTBoM co3maHus IepOTaTUBHOM OIIEHKH, XapaKTepHOI TS BCEX PACCMATPHBACMBIX
B IaHHOM paboTe SI3BIKOB, SBISIETCS MeTadopu3alns JeKCUKA. MeTadopa SBJISeTCS OMHIM
U3 OCHOBHEBIX CPEICTB, C TTOMOIIBIO KOTOPBIX CO3MaeTCs 00Pa3HOCTh, 3KCIIPECCUBHOCTD,
OIIEHOYHOCTh ¥ HA OCHOBAHWH 3TOTO BBISIBIISIETCS MHINBUIYAIEHO-OIIEHOYHOE OTHOIIICHE
CyOBEKTa K MPeAMETY MBICTU. TaK, CTHIMCTUYECKN HEUTpaTbHEIE CJIOBA, YITOTPeOIeHHBIS
KakK MeTadophl, TOyJaroT APKYI0 3KCIIpeccuio: dirty dog «IoIeIl», MacsMyH 4aKsa «TYITH-
na», xIanulé mayya «rpsmka» (0 c1abOBOJIBHOM YejioBeKe). OTpuliaTelIbHbIe KOHHOTALNMN
YCWJIMBAIOTCST TIOCTOSTHHBIMU 3TTUTETAaMU 1 SM(PaTUIHBIMI KOHCTPYKLIMSAMM: you impudent
pup, you filthy swine, you lazy dog.

DMOIMOHAIbHAS OIIEHOYHOCTh MeTa(hOPHI ABISICTCS Pe3yIbTATOM aKTyaIM3allii OIle-
HOYHBIX CeM KOHHOTAaTMBHOTO acTieKTa 3HaUeHUsI ¢JIoBa. Tak, OTpuIIaTeIbHAsS SMOIIMOHAIb-
Hasl OLIECHOYHOCTh MeTa(ophl «weed» — «TOLLUI, TONTOBSI3bIN UeJIOBEK» SIBJISIETCS Pe3yJIbTa-
TOM aKTyaJIM3alli¥ KOHHOTATUBHBIX CEM MCXOTHOTO 3HAYCHUS CJIOBA — «COPHSIK».

CemaHTHYeCKas ABYIUIAHOBOCTh KaK MHBAPHUAHT BCEX CYIIECTBYIOIINX TEOPHii MeTado-
pHI oTpenietsieTcst TeM (DaKTOM, YTO TeTePOTeHHOCTD M THITOTETUIHOCTD Pa3IMYHBIX 00BEK-
TOB BBIpaXXeHBI B MeTaope CUHTE30M IBYX PA3TUIHBIX CMBICIIOB — «HE €CThb» 1 «ITOXOX»
[9, c. 154]. JIuarBCcTMYECKAS TPAIUIINS COOTHOCUT PeaIn3aliio CEMAaHTUIECKOM ABYIIA-
HOBOCTH MeTa(opbl C KOHTEKCTOM, KOTOPBIN SIBJISETCST KITFOUOM K TTOHUMAHWIO 3HAYCHMS
MeTtadopsrl. [ToaToMy ISt pacCMOTpPEeHMST OLIEHOYHOCTH KaK KOMITOHEHTa 3HAYSHMS B Ce-
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MaHTHKe MeTadophl BaXKHA He TOJIBKO CEMAaHTHKA OTHEIHHOTO CJIOBa, HO M CEMaHTHKA CJI0Ba
B KoHTeKCTe. KOHTEKCT MOXKET HEMTPaIn30BaTh IEPOTATUBHYIO M TTOJIOXKHUTEIBHYIO OLIEHKY,
¥ Ha00OpOT, HENTpaTbHAsS OIIEHKA MOXET B KOHTEKCTE TpaHC(OPMHUPOBATHCS B IEPOTATUB-
HYIO WJIH TIOJIOKUTENBHYIO OeHKY. MICTOUHNKOM MOAMMUKAIINK OIIEHOYHOTO 3HAYCHUS
CTAaHOBUTCS TIEPeCTPOKa 3HaUeHUSI MeTapophl B KOHTEKCTe. B TakMx cirydasx cioBo, 060-
3HAYaroIIee HEKOTOPBIN O0BEKT MeHCTBUTEIEHOCTH, TIOIBEPTacTCs IBYXbIPYCHOMY CEMaH-
TUYECKOMY M3MEHEHUIO: TIPOVMCXOANT aKTyaaru3alis SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOTO KOMITO-
HEeHTa 3HaUeHUsI ¥ 3aMeHa 3HaKa TAHHOTO KOMITOHEHTA Ha IIPOTUBOIIOIOXHEIN, HAITpUMep:

— <A little bird», he said archly (little bird — «MenKas couika).

B MeTtadope 3akimoueHbl He TOJIBKO 00pa3Hoe MpeacTaBieHre U UH(opmMalys 00 OLeH-
Ke, HO ¥ BBIpaXkKeHHe HEKOTOPOTO YyBCTBA — OTHOIIICHUST, OCO3HAHHOI SMOLIMY, HATIpUMeEpP,
TIpe3peHNS, YHIUIDKCHUS, a TAKKe CTMIMCTIYIECKAsT OKpacKa.

Mertadopa BBICTYIIAaeT B KaueCTBE CPEACTBA OIEHKU TeX WM MHBIX Ka4eCTB — YepT
XapakTepa, BHEIITHOCTH, COLIMAIBHOTO CTaTyca, YpOBHSI 00pa30BaHHOCTH, T10J1a, BO3pacTa,
SMOIIMOHATEHO-TICUXUIECKOTO COCTOSTHHS:

— That child is a pig and a beast (pig — «CBUHBS», «HepsiXa»; beast — «yIIpsMel»).

— Don’t be an ass [10, c. 275] (ass — «0OcCe», «IJIYIIbIA YEeJIOBEK» ).

- He had no real evidence that Oliphant was a bully [11, p. 172] (bully — «3agupa»,
«XBaCTyH»).

— Richards isn’t a brute [11, p. 385]. (brute — «ckomuna», «mynoi 4ea08ex»).

— He should have looked the arrogant bastard in the face and spoken the truth, even if it
had cost him his stripes [11, p. 280]. (bastard — «y6ar000k»).

— The witch’s voice was cool. [11, p. 135] (witch — «BeabMa», «3/1as1 XXKEHIITHA» ).

— Not that Mrs. Archer had been afraid of him — a real tarfar she could be when roused
[10, p. 31] (tartar — «merepa», «pypusi»).

HMudopmarms o cXoacTBe YesloBeKa ¢ HEKOTOPBIM IPYTUM OO0BEKTOM, UMIUTHITMPYeMast
B CeMaHTHKe MeTadopsl Yepe3 CeMaHTUIECKII MPU3HAK, OTPaKatoIINii (DYHKIINIO OOBEKTa,
€CTb B TO XK€ BPEMSI CPEICTBO BBIpAXKEHUS OLIEHKM JACSTEIFHOCTH YeJIOBEKA MIJIM €TO COIIH-
aJIbHOM poJii, HampuMep: windbag ipeHeOp. «0ONTYH, MyCcTOMENsI»; fool TIpe3p. «opyaue
(0 yenoBeKe), MApUOHETKAx»; Japr. 6axIyH Ouxasa Npe3p. «TPsINKa, C1a00BOJIbHBIN YEJIOBEK»;
Typell. ge’ek / iradesiz ki®i Ipe3p. «TPSITIKa».

OmHaKo cemyeT OTMETUTh, YTO OLIEHOYHOCTh MeTadOphl MMEET HAIMOHATBHO-KYIIBTYP-
HyIO CITelInUKY, KOTOpast 00yCIOBIMBAET HECOBIAACHIE KAPTUH MUAPa U TEM CaMbIM OTJIH-
yre B MeTahOpPUIECKOM TIEPEOCMBICIICHUHN Psifa 3HaUeHWI. PasHbIe SI36IKM HAXOIAT B KM~
BOTHBIX M PACTEHUSIX OTIIMYHBIE CBOMCTBA M KAYeCTBa, KOTOPHIE 32 HUMM 3aKPETISTIOTCS
¥ TIEPEHOCTCST Ha JeJloBeKa IUIST €T0 00pa3Hol olleHKH. [Ipn aHamM3e sMIIMPUIECKOTO
maTepuaja HaMu ObLIO BBISIBJIEHO, UTO BEIOOP 300MOP(HOT0 00pasa JJisi peain3alim To1
W MHOI MeTadopIecKOi MOIeIN, XapaKTepHu3yIolleil yetoBeKa (YKa3aHUs Ha KOHKPET-
HBIE 0COOEHHOCTH BHEIITHOCTH, YEPTHI XapaKTepa, moBeAeHMs), n3ouparenaeH. Cp., B Typel-
KOM SI3BIKE JIJTST yKa3aHMS Ha KPacoTy M CTaTh MOJIOIOTO YeJIOBeKa NCTIOb3yeTcs MeTadopa
koG yidit (cpaBHeHUE ¢ GapaHOM), B TO BpEMsI KaK B PYCCKOM U B JAPTMHCKOM SI3bIKax o0pa3
«bapana» BBICTYIIaeT KaK CUMBOJI TIyITOCTH. B MeTadopax, CBOMCTBEHHBIX BCEM YETHIPEM
sI3BIKaM, MBI HAXOIUM CXOJICTBA U Pa3INIusI B OCHOBAHWM OIICHKU (CM. TaOJIHILY).

Paznmunoe B mpotieccax MeTadOpU3auy IMPOSBISIETCS B CISAYIOIINX COOTHOIIECHMSX
MEXIY 3HAUEHUSIMU TOXIECTBEHHBIX 300MOP(MHBIX HOMUHALINIA B PA3HBIX SI3bIKAX:

a) HecoBMaIeHNe TIEPEHOCHBIX 3HAUEeHWI 300MOpGU3Ma U / WM CBONCTBEHHBIX €My
OIICHOYHBIX KOHHOTALIMIA TIPM OOIIIHOCTY OCHOBAHMS ISt MeTadpopmaecKoro nepeHoca. Ha-
pUMED: Medeeds «O HEYKITIOXKEM, HEMTOBOPOTJIMBOM UEJIOBEKEe», ayi «rpyOblii, HEOTECAaHHbIU
YyeJIoBeK», bear «3J10i, TpyObIi, YPOIUIMBBIA YEJIOBEK», CUHKA «TYYHbIN, XXUPHBIN UEJIOBEK».
B TypelikoM 1 aHTIIMIACKOM SI3BIKAX Y CJIOB ayi M bear pa3BUBAETC OIIEHOYHOCTD, KOTOPO
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B PYCCKOI TTapaJljie)in Medeedb N B TAPTUHCKOM — cunka HeT. Typelikoe Ayi m aHTIINICKOe
bear comepkar OlLIeHKY BHYTPEHHIX Ka4eCTB YeJIoBeKa (XapaKTepUCTUKY OCOOCHHOCTEH BOC-
MMMTAHUS U TIOBEICHNS), B TO BpeMsI KaK pPyCCKoe Medéeds I TAPTUHCKOE CUHKA XapaKTepH-
3yIOT B OCHOBHOM OCOOE€HHOCTH BHEIITHOCTH.

6) TIoJTHOE HECOBMAICHNE CEMAHTUIESCKIX KOMITOHEHTOB, COCTABJISTIOIINX BTOPUYHOE 3Ha-
YeHHe 300MOp(HOI JIeKCMIecKol equHUIIBL. Cp.: K03a «O B30AIMOIITHOM KEHIIWHE / 1e-
BYILKE» — KbAlYa «O HEMocene» — keGi «00 ynmpsiMue».

Tabauya
S3b1kH
AHrmiickni Pyccknit Japrunckuit Typeuxuit
1. Bear — Mensean — Cunka — Ayi —
310il, 2pyovlil, Heyxmoocuil, MYYHbLI, JCUPHBLIL | 2pYObll,
YpOOnUBwIL HEno8opoOmMIUGbLLL HeomeCcaHHvlll,
He8OCNUMAaHHbIl
2. Goose — I'yep — KbBaz — Kaz —
2/IYnbli, HEeHAOeHCHbI, 8bICOKOMEPHBII HAUGHWbI
JN€CKOMbICTICHHbLIL Xumpuwlii, npouooxa
3. Pig— CBHHBS — Tlepxl — Domuz, algak —
JICUPHBIL Hepsxa, epA3Hys CHUNOT noonwlll
4. Beast— 7KuBoTHOoE — Xl aiiBan — Hayvani,
2pyoulil, yorcacHulil | epyobiii He8OCNUMAHHbL hayvanca—
HU3MEHHUbI

Takum 006pa3oM, neporaTuBHasl OLIEHKA IIPeo0IIafgaeT U B CyOCTAaHTUBHBIX MeTadopax.
B 1ienioMm MccienoBaHue CpeaCcTB BRIPAXKEHUST IEPOraTUBHOM OLICHKM B Pa3IMYHBIX SI3bIKAX
MPEICTAB/ISIETCS. HAM BEChMa aKTYaJIbHBIM.
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